Harvia Spirit

HARVIA

Sauna & Spa

Electric sauna heater
Instructions for installation and use

Let’s sauna.

Item no. Type Power
HSP604MFC SP60OFC 6.0 kW
HSP904MFC SP9OFC 9.0 kW
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Congratulations on your excellent choice of sauna heater!

A Harvia sauna heater works best and will serve you for a long time if used and maintained as described
in this manual. Please read the instructions before installing or using the sauna heater. Keep the guide
for future reference. Installation and operating instructions can also be found on our website at www.

harvia.com.

EU Declaration of Conformity

Harvia Finland Oy declares that the product is in compliance with the:
e Low Voltage Directive (LVD) 2014/35/EU

¢ Radio Equipment Directive (RED) 2014/53/EU

e Electromagnetic Compatibility Directive (EMC) 2014/30/EU

e Restriction on hazardous substances Directive (RoHS) 2011/65/EU

The full text of the EU Declaration of Conformity is available at:
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1. SAFETY INSTRUCTIONS

1.1. Warning and information symbols

- Please read the warnings and instructions carefully before
you use the device.

A WARNING! Failure to heed this warning could result in seri-
ous injury or death.

A CAUTION! Failure to heed this warning may result in minor
or serious injury.

® Do not cover!

Beware of hot water vapour when using the device

1.2. Installation safety

e This product is designed for heating the sauna room to the desired
temperature, creating humidity when pouring water onto the heater
stones and controlling the sauna functions. The product must not be
used for any other purpose!

e The device may only be connected to the mains by a qualified electri-
cian in accordance with the regulations in force. The person respon-
sible for the installation of the device must provide the user with the
installation and operating instructions supplied with it, as well as the
necessary training, before handing over the installation work.

¢ Always disconnect the device from the mains before servicing!

e [nspect the device for visible damage before installation and com-
missioning. Do not use a damaged device.

e Always observe the values given in the instructions for use of the
device. Deviating from them causes a fire hazard.

e Do not connect the power supply to the electric heater via a residual
current circuit breaker. Verify local requirements.

e Only one electric heater may be installed in the sauna, unless oth-
erwise stated in the instructions.

e The device must be installed in such a way that the warning texts
remain easily readable after installation.

e The sauna heater or device must not be installed in a wall recess,
unless otherwise specified in the instructions for use.



e |f a safety railing is installed around the heater, the safety distanc-
es specified for the heater or in the installation instructions of the
safety railing must be observed.

¢ |f you want to install accessories for the device, always follow the in-
structions for each specific accessory when installing or using them.

e Ensure adequate ventilation in the sauna room (air should be
changed six times an hour).

e Do not position the supply air vent so that the air flow cools the heat
sensor (see heat sensor installation instructions).

¢ |f the mains cord is damaged, either the manufacturer or mainte-
nance representative or other qualified person must change it to
prevent any hazards.

e The use of a PVC insulated cable as the sauna heater connection
cable is prohibited due to its thermal fragility.

e Always check the condition of the sauna junction box connectors
when installing the sauna heater. We recommend screw connec-
tors. Avoid spring-loaded connectors!

e |f the device is used in a public sauna without a timer, the power
indicator light should be placed in the room from which the device
is used.

¢ Always wear protective gloves during installation and maintenance
and when adding sauna stones.

e (over the heating elements completely with stones; a glowing bare
heating element can cause a fire hazard!

e Do not place any objects or devices in or near the stone space of
the sauna heater that could change the amount or direction of air
flow through the heater.

1.3. Use and bathing safety

e This device may be used by children aged 8 or over and by persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of ex-
perience and knowledge, provided they are supervised or instructed
in the safe use of the device and understand the risks involved.

e Children are not allowed to play with the device. Children must
not clean the appliance or perform any maintenance on the device
without supervision.

e Exercise caution with the sauna heater when it is hot. The stones
and metal parts of the sauna heater are hot enough to burn the
skin.

¢ Always check that there are no objects on or near the sauna heater
before switching it on.



Ensure adequate ventilation the first few times the sauna heater is
heated, as the sauna heater might produce an odour.

Do not throw or pour too much water on the sauna heater at once,
as this could cause scalding splashes.

Do not throw water on the sauna heater when someone is near it.
Do not use a ladle with a capacity greater than 0.2 litres.

Do not use any type of water other than that specified in the sauna
heater instructions.

If using sauna fragrances in the water, only use fragrances intended
for sauna water and follow their instructions for use.

Prolonged time in a hot sauna raises body temperature, which may
be dangerous.

Keep children away from the sauna heater.

Do not leave children, individuals with reduced mobility, the ill or
otherwise infirm in the sauna alone.

Check with a doctor if you have any health restrictions related to
sauna use.

Be careful when moving in the sauna, as the sauna benches or floor
surfaces can be slippery.

Do not enter a hot sauna if you are under the influence of alcohol,
medicines, narcotics or any other intoxicating substances.

Do not sleep in a heated sauna.

A marine climate and other humid climates can corrode the metal
surfaces of the sauna heater.

Due to the risk of fire, do not use the sauna as a drying room for
laundry. Electrical devices can also be damaged by high humidity.
Do not reset the overheat protector by pressing the reset button
until the cause of its tripping has been determined. The overheat
protector should only be reset by a qualified service technician, un-
less otherwise stated in the instructions.

When the on-time has elapsed, check that the sauna heater has
definitely switched off and stopped heating.

Hot stone chips falling from the sauna heater can damage floor
coverings and cause a fire hazard.

In public saunas where the sauna heater is used without a timer or
continuously for longer periods than the factory-set timer on the
sauna heater or control unit allows, the device must be monitored
continuously.

The sauna room and the area around the sauna heater should al-
ways be inspected before the sauna heater is switched on again or
switched on remotely.

The sauna room and the sauna heater environment should always
be inspected before the device is put into standby mode for remote
control or pre-timed operation.



¢ According to the product standard IEC/EN 60335-2-53 for electri-
cally heated sauna heaters, control units with a remote start func-
tion may be used to control and regulate the sauna heater when an
appropriate safety switch-off mechanism (door or safety switch) is
installed on the sauna heater or sauna door.

¢ All maintenance operations requiring special skills must be carried
out by a trained professional.




2. DELIVERY CONTENTS
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1. Sauna heater 5. Control panel + mounting hardware
2. Safety switch 6. Data cable (5m)
3. Wall mount + mounting hardware 7. Control unit
4. Temperature sensor (125 °C) + cable (4m) 8. Instructions for installation and use

3. INTENDED USE OF THE PRODUCT

WARNING - Use the product only in accordance with these instructions! Any use exceed-
ing this scope is considered improper use. Improper use can result in damage to the
product, severe injuries or death

This product is designed for:

e heating the sauna room to the desired temperature

e creating humidity when pouring water onto the heater stones
e controlling the sauna functions

The product must not be used for any other purpose!



4. INSTALLATION EXAMPLE
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1. Sauna heater 4. Control panel
2. Temperature sensor (125 °C) 5. WiFi router

3. Control unit

5. MODEL SPECIFICATION
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1. Wall mount 5. Type plate
2. Outer case 6. Main switch
3. Air channel 7. Serial number
4., Safety switch




5.1. Specifications - Heater
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TECHNICAL DATA
HSP604MFC HSP904MFC
Power, sauna heater 6.0 kW 9.0 kW
Operating voltages 400V 3N~ 400V 3N~
Frequency 50/ 60 Hz 50/ 60 Hz
Supply cable 400 V 3N~ 5x 1,5 mm?2 5x 2,5 mm?2
Type of connection cable HO7RN-F or equivalent HO7RN-F or equivalent
Temperature sensor limiter max. 125 °C max. 125 °C
Temperature sensor, cable 4 x 0,25 mm2 (4m) 4 x 0,25 mm2 (4m)
Protection class IPX4 IPX4
Storage temperature 0-50°C 0-50°C
Safety distances > 7.1. Heater safety distances
DIMENSIONS
HSP604MFC HSP904MFC
Height (mm) 750 750
Width (mm) 385 385
Depth (mm) 335 335
Weight (kg) 11,7 12,2
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SAUNA ROOM

HSP604MFC HSP904MFC
Room volume (m3) 5-8 8-14
Minimum sauna height (mm) 1900 1900
HEATER STONES
Size of stones @ (cm) 5-10
Quantity of stones (max. kg) 60

Suitable stone materials

peridotite, olivine diabase, olivine, vulcanite.

Suitable stone type

split-face stones, rounded stones

ACCESSORIES

Safety railing HSP3M
Drip tray 385x435 SAA00101
Embedding flange HSP1
Data cable 10 m SP315

5.2. Specifications - Control unit

, 284 mm

276 mm

cil

TECHNICAL DATA

Operating voltage 400V / 415V 3N~
Frequency 50/ 60 Hz

Max. power 11 (3 x 3.6) kW
Protection class IPX5

Max. fuse (400V / 415V 3N-) 3x16A
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Min. supply cord 5x 1.5 mm?
Storage temperatur 0-+50°C
Ambient temperature -10 - +70°C
DIMENSIONS

Height 276

Width 284

Depth 85

Weight 1.8 kg

MOUNTING > 7.3.1. Mounting the control unit

Product minimum space requirements | 300 x 350 mm
Type of mounting On-wall
Installation in the sauna yes

Mounting surface temperatur max. 70 °C

Installation height in the sauna

max. 400 mm

Distance to the sauna heater in the

sauna

min. 1000 mm

Setting range temperatur

40 -110°C

Heater sensor type

WX248M / SP248M (125 °C)

Bench sensor type Optional

Max. length of sensor cable 10 m

Sensor dimensions 51 x 73 x 27 mm
Data cable to control unit 5m SP311

Light (230V AC IN) max. 100 W

Fan (230V AC 1N) max. 100 W
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5.3. Specifications - Control panel
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INSTALLATION DATA

nection: +12VDC, GND, RS485A+B

Name Fenix control panel
Ambient temperature -10 - +75°C

Air humidity max.99 rH

Protection class IPX4

Operation voltage 12 - 24V DC, max.3 W
Power consumption ca. 600 mW
Connection cable RJ10, 4 poleCon- max. 10 m

WiFi network

2.4 GHz (802.11 b/g/n)

Speed [MBps]

down 0.6, up 0.2

Ports (must be open)

8883, 443, 8443

DIMENSIONS

Height 131 mm
Width 94 mm
Depth 20 mm
Weight 204 g
MOUNTING

Dimensions for cut out 84 x118 x 15

Type of mounting

flush-mounted, surface-mounted

Installation in the sauna room

only flush-mounted

Installation height in the sauna
room

max. 1200 mm (panel temp. max. 75°C)

Distance to the sauna heater in the
sauna room

min. 1000 mm

13




6. BEFORE INSTALLATION

6.1. Select the right sauna heater

Select your sauna heater model carefully. Underpowered sauna heaters need to be heated for longer
and at a higher temperature, which will eventually shorten their lifespan.

Select a sauna heater with applicable power for your sauna room. Refer to > 5.1. Specifications -
Heater for the sauna room size ranges for each sauna heater model. Refer to > 6.1.1. Sauna heater
output for the effect of materials and insulation on the necessary sauna heater output.

If you need help to select a sauna heater, please contact your dealer, a factory representative or visit
our website (www.harvia.com).

6.1.1. Sauna heater output

The volume and structures of the sauna affect the selection of heater power. The power requirement
increases if there are window surfaces or heat-storing surfaces such as brick, concrete or massive logs
in the sauna

When the walls and ceiling are panelled and there is sufficient insulation behind the panels, the sauna
heater power is determined based on the volume of the sauna.

Uninsulated wall surfaces (brick, glass brick, glass, concrete, tile, etc.) increase the need for sauna
heater power. Add 1.2 m?3 to the sauna volume for every square metre of uninsulated wall surface.
For example, a 10 m3 sauna room with a glass door is equivalent to a sauna room of about 12 m?3
in terms of its a power requirement.

If the sauna room has log walls, multiply the volume of the sauna by 1.5. > 5.1. Specifications - Heater

6.2. Sauna room insulation, materials and structure

NOTE: Check with the fire authorities which parts of the firewall can be insulated. Flues in use must
not be insulated.

NOTE: Lightweight protection installed directly on the wall or ceiling surface can create a fire
hazard.

NOTE: Water on the sauna floor must be directed to a floor drain

A

o
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Insulating wool, thickness 50-100 mm. The sauna room must be carefully insulated to keep the
sauna heater output at a reasonably low level.

Humidity barrier, e.g. aluminium paper. Place the shiny side of the paper facing the interior of the
sauna. Tape the seams tightly with aluminium tape.

Approximately 10 mm ventilation gap between the humidity barrier and the panel (recommended).
Panel board with a small mass and a thickness of 12-16 mm. Before starting the panelling, check
the electrical wiring of the devices and the reinforcements
required for the sauna heater and the benches in the walls.
Approximately 3 mm ventilation gap between the wall and
ceiling panels.

The height of the sauna is usually 2,100-2,300 mm. The
minimum height depends on the sauna heater. The distance
between the upper bench and the ceiling should not exceed
1,200 mm.

Use ceramic floor coverings and dark jointing materials. Loos-
ened particles from the stones and contaminants in the sauna
water can soil and/or damage delicate floor coverings.




6.3. Ventilation in the sauna room

e The air in the sauna room should change six times an hour.

e Mechanical ventilation: The supply air vent must be located in the upper part of the sauna so that it
does not interfere with the operation of the temperature sensor. > 7.4. How to install the temperature
sensor

e Pressure ventilation: The supply air vent should be installed below or next to the sauna heater. The
diameter of the supply air vent should be between 50 mm and 100 mm.

e Exhaust air vent: Place the exhaust air vent as far away from the sauna heater as possible and close
to the floor. The diameter of the exhaust air vent should be twice the diameter of the supply air vent.

e Possible drain valve (closed during heating and bathing). You can also dry the sauna by leaving the
door open after the sauna.

e |If the exhaust air vent is on the washroom side, the threshold gap of the sauna door must be at least
100 mm. Mechanical exhaust ventilation is mandatory.

15



7. INSTALLATION

7.1. Heater safety distances

A WARNING! Fire hazard. Always observe the values given in the instructions.

e The device must be installed in such a way that the warning texts remain easily readable after in-
stallation.

e |f a safety railing is installed around the heater, the safety distances specified for the heater or in the
installation instructions of the safety railing must be observed.
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A (min. mm) | B (min. mm) | C (min. mm) | D (min. mm) | E (min. mm) | F (mm)
HSP604MFC 60 900 1900 505 395 100-300
HSP904MFC 80 900 1900 545 415 100-300

Figure 1. Heater safety distances
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7.2. How to install the wall mount

1 (mm)
!
116 /
-
! =
O -
7
19
® [ (= Q
% o
________ Ne) -
N ® o L=l I _-9
| [ o
o | = |
O
} N
® o--
) AR AR o
PERAN } 1 100-300 N
- it 1
A (min. mm)

HSP604MFC min. 177 mm
HSP904MFC min. 197 mm
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7.3. How to install the control unit (IPX5)

The IPX5 control unit can be installed in various environments, depending on the location conditions
shown below.

A. Installation inside the sauna room

e Observe chapter > 5.2. Specifications - Control unit

e (Choose the coolest and driest possible location.

e Make sure all minimum and maximum distance requirements are followed.

e Mount the control unit securely to the wall. > 7.3.1. Mounting the control unit

SRR,
17 e
v,
min. 1000 mm | A
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| -
max.
400 mm

B. Installation in a dry area outside the sauna room
e QObserve chapter > 5.2. Specifications - Control unit
e Mount the control unit securely to the wall. > 7.3.1. Mounting the control unit

Installation outdoors
e Observe chapter > 5.2. Specifications - Control unit
e The control unit must not be installed outdoors without a protective cover.
e Avoid exposure to extreme cold and direct sunlight.
e |f there is a risk of mechanical damage, the device must be properly protected.
e Mount the control unit securely to the wall. > 7.3.1. Mounting the control unit

18



7.3.1. Mounting the control unit

CAUTION! Damage to the device. Do not embed the control unit into the wall, since this
may cause excessive heating of the internal components of the unit.

CAUTION! Damage to the device. The cable glands must not point upwards! After com-
pleting the connection work tighten the screw caps on the cable glands to achieve a
tight seal.

Ky
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7.4. How to install the temperature sensor

The temperature sensor is equipped with an overheating protection that ensures the

safety of the heater and the sauna.

The temperature sensor must always be installed in the specified place. If the minimum
distance from the supply air vent is not met, the ventilation must be altered!

A Do not position the supply air vent so that the air flow cools the heat sensor.

A (mm)

t A HSP604MFC

50

@ HSP904MFC

100

~
-
-

min. 2000 mm

360°)}

min. 500 mm

SASP0105
Supply air diffuser
(optional)

Figure 3. Minimum distance from the supply air vent to the temperature sensor
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7.5. How to install the control panel

CAUTION! - Burn injuries. Observe the installation conditions, especially when install-
ing inside the sauna cabin. An incorrectly positioned control panel can become very hot
and cause burns if touched!

CAUTION! - Damage to the unit. Work on the control panel may only be carried out
using a standard screwdriver. Do not use a power screwdriver.

ATTENTION! Interference can impair signal transmission. The data cable must be laid sepa-
rately from other mains cables and control cables.

Observe chapter > 5.3. Specifications - Control panel

The Fenix control panel is splash-proof, so it can be mounted both outside and inside the sauna cabin.

Do not place panel outdoor without any cover.

With the help of the cable piping in the wall constructions, the cable can be laid concealed to the

mounting point of the control panel, at a maximum distance of 10 metres from the power unit.
Please ensure that the temperature of the panel never rises above 75°C.

Mount the control panel securely to the wall > 7.5.1. Mounting the control panel - Flush mounted, >

7.5.2. Mounting the control panel - Surface mounted

max.
75°C
Bl
Al N
v
A (max. mm) B (min. mm)
HSP604MFC 1200 (panel temp. max. 75°C) 500 *)
HSP904MFC 1200 (panel temp. max. 75°C) 1000

*) In a small sauna with heater < 7 kW the control panel can install with 500 mm from the heater.

Figure 4. Control panel safety distances
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7.5.1. Mounting the control panel - Flush mounted

22



7.5.2. Mounting the control panel - Surface mounted

23



7.6. Electrical connections

The sauna heater may only be connected to the mains by a qualified electrician in
accordance with the regulations in force.

e The sauna heater is connected semi-fixed to the junction box on the sauna wall. The junction box
shall be splash-proof and shall not be more than 500 mm above the floor.

e The connection cable should be of the rubber cable type HO7RN-F or equivalent. NOTE: The use of
a PVC insulated cable as the sauna heater connection cable is prohibited due to its thermal
fragility.

e |f the connection or installation cables are placed in the sauna or inside the sauna walls at a height
of more than 1,000 mm above the floor, they must be able to withstand a temperature of at least
170°C under load (e.g. silicone sheathed cables). Electrical equipment installed more than 1,000 mm
above the sauna floor must be approved for use at an ambient temperature of 125°C (marked T125).

e The lighting of the sauna room can be wired so that it can be controlled from the control panel. (Max
100 W.)

max.

]TTL 500 mm

A. Junction box

B. Connecting cable

7.6.1. Insulation resistance of the electric sauna heater

Do not connect the power supply to the electric heater via a residual current circuit
breaker!

At the final inspection of the electrical installations, the sauna heater insulation resistance measurement
may show "leakage” due to humidity in the air being absorbed (during storage/transport) into the insulat-
ing material of the heating elements. Moisture can be removed from the heating elements after a couple
of heating cycles

24



7.6.2. Electrical connections - Heater
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7.6.3. Electrical connections - Control unit
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K1/ X23

Heater Fuse (mm?)
output
(kW)
(230 V-) A C B HO7RN-F
0-6,9 3x10 5x15 5x15
<6,9-1 3x16 5x2,5 5x2,5
<Nn-17 3x25 5x6 5x25
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230V 1N~ 400V 3N~
max. 100 W max. 11 kW

Input

1
2
3
4
5
6
7
8
9
1
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Control panel

Data cable

Heater

Junction box

Main switch

Lighting (optional)

Fan (Optional)

Residual current device

Fuse for electronic card (slow)

0. Fuse for relay outputs (ceramic, slow)

11.
12.
13.

14.

15.

Temperature sensor

Humidity and temperature sensor (optional)
Contacts for safety devices

e X14: Remote activation switch on/off

e X15:N

e X16: Safety or door switch

K1 = ST1 Control of electric heating max. 100 W
(Optional, must be fused if used)

K2 = U=ST2

K1+W+U1+U2 = max. 3680 W (L1)



7.7. How to attach the heater to a wall mount
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7.8. Sauna stones

Sauna heater stones are important for the safety of the sauna heater. In order for the
warranty to remain valid, the user is responsible for proper maintenance of the stone
space in accordance with the specifications and instructions.

WARNING! - Fire hazard. Do not place any items or devices in the sauna heater’s stone
space or vicinity that can change the amount or direction of air flowing through the
sauna heater.

WARNING! - Fire hazard. If a heating element is not surrounded by stones, it can heat
materials dangerously hot, even beyond the sauna heater’s safety distances. Make sure
that the heating elements are not visible beyond the stones.

e Suitable sauna stones > 5.1. Specifications - Heater

e Decorative stones are only suitable on the top layer of the stone space. Decorative stones must be
placed loosely to ensure sufficient air circulation. Place any decorative stones so that they do not touch
the heating elements.

e  The warranty does not cover any defects that have been caused by the use of decorative stones or by
sauna stones not recommended by the manufacturer.

¢ Rinse any stone dust off the stones before placing them in the heater.

e Do not drop stones into the heater.

e Pile the stones so that they support each other instead of lying their weight on the heating elements.

e Support the heating elements with stones so that the elements stay vertically straight.

e We recommended that you keep some extra stones in store to replace broken ones or to add any if
the stone level becomes lower over time.

27



7.8.1. How to place the sauna stones

Caution - Always wear protective gloves when placing the stones in the sauna heater.
Metal parts may have sharp edges that can cause cuts.

1. Start with the biggest stones, placing them at the bottom and sides. This ensures sufficient air venti-
lation and forms a steady base for the stone space.

2. Position the flattest stones tightly against the outer case, overlapping them so that the heating
elements are not visible outside the frame. A dense stone layer prevents direct radiant heat from

overheating nearby materials.
3. Placing stones loosely in the middle will allow air to flow through the heater, heating the sauna and

sauna stones well.

4, Above the air channel, arrange the stones loosely. Round stones are recommended for this area.
Loose placement and round shapes allow proper air flow through the heater.

5. Ensure that the stones are arranged so that they cannot fall out of the stove.

§0 0 0 0 _0 _o
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7.9. How to install the safety switch

WARNING! - Fire hazard. Make sure the heater stones do not block the downward
movement of the safety switch.

After installation, test the safety switch by pressing it downward. A properly functioning unit will make a
‘click’ sound when pressed and again when released.

v
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7.10. How to set up the product

e When the device is connected to the power supply and the main switch on the sauna heater is on,
the control unit is in standby mode and is ready for operation. Follow the instructions on the display.

e The device will guide you through the set up process, making it easy to find the optimal settings for
your sauna.

e Pairing and software updates should only be performed when the ambient temperature of the panel
does not exceed 40 °C

7.10.1. Set up process

Step 1
Start
For end user to set up the product.
Requires WiFi connection. The device will guide through the set up
process.
Test devices
For electrician to test the product.
Used to verify functionality without a WiFi connection and to configure
installed units. Designed for electricians who will not complete the full
setup. After testing, the device returns to the set up screen.
WARNING! -Fire hazard. Always ensure that there are no ob-
jects on or within the safety distance zone of the sauna heater
before switching it on.
Step 2

Set up by phone (recommanded)
Make further settings in the MyHarvia App*
> 8.1.3. How to connect to MyHarvia app

Download the app through app store. You may also use the QR code
displayed in Fenix during the installation for a direct link to the app.

* Attention! Due to local restrictions, MyHarvia App cannot be down-
loaded in all countries.

Set up manually

If you want to use the control panel without the App. Make further
settings on the control panel:Time - date - temperature unit - heater
model - safety device - additional devices

To benefit from the latest improvements and securityupdates, we
recommend establishing a WiFi connection at least once per quarter.
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Step 3

Setup finish
Once you have completed the set up, the Wizard will guide you to
start your device.

The functions and preset profiles (Mild - Cozy -Hot) are explained
and can be later adjusted.

7.10.2. Settings

Settings Options Note
Temperature setting range 30 -110°C recommended 50 - 90 °C
Adjustable heating time limit | 2-6,12, 18, 24 h recommended 2h
Adjustable pre-set time 0-24h
Safety device Door sensor This appliance is equipped with an
integrated safety switch.
Safety switch E/ A safety device is required for
remote use.
No safety devices Remote use disabled
Light yes
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8. INSTRUCTIONS FOR USE

8.1 Fenix control panel

The Fenix WiFi touchscreen control panel is designed to get you a great sauna experience. There
are predefinied profiles to allow you an easy and comfortableway of operating your sauna.

The Fenix WiFi touchscreen control panel can be connected with the MyHarvia App. For example, you
can use the App to display the status of the sauna heater, the temperature in the sauna cabin and the
remaining heating time anywhere and at any time.

You need a reliable WLAN connection to use the MyHarvia App.

The device should be connected to WiFi to ensure it always has the latest software version. This en-
sures optimal performance and a smooth, trouble-free operation.

If the device is used without a permanent WiFi connection, we recommend performing a software
update at least once per quarter to benefit from the latest improvements and security updates.

8.1.1. Operation

10. Timer functions

o 0 N oo W N

Click on the buttons to discover the functions behind them.

Touching the desired function takes you to the respective setting area

Note! The lllustration is a symbolic picture - depending on the equipment and the activate
mode of the connected control unit, not all functions are visible

Menu

Time

Current humidity (sensor value)
Current temperature (sensor value)
Status heating time

Selected temperature (target value)
Selected humidity (target value)

Pulsating ring indicates that heater is on

Light - on/off

7YY TY 99

11. On/off

7

8.1.2. Menu settings

Screen lock A screen lock can be configured (PIN)

NOTE! If an incorrect PIN code is entered three times, you
must wait one minute before trying again.

Control panel settings e WiFi settings, languages, units

e Display settings
e Date and time

e Factory Reset

e Run setup wizard
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Sauna settings . Remote use

e Memory for power failures (on / off)
- On: after a blackout / power failure the control unit
starts automatically.
- Off: the systemis shut down due the black-
out. The on/ off- button must be pressed to restart the
system
Make sure that you observe the heater after a black
out, if setting is On. NOTE! According to regional
regulations it is may not allowed to use On.

e Dehumification program (on / off)

e  Additional settings (Maximum ontime, rest period etc.)

Information Software version, Wifi signal strength etc.

Statistics Informations (total on time, total bathing time, sauna ses-
sions)

Connect to MyHarvia Reconnect device

Replay the on-boarding You can replay / revisit the on-boarding

8.1.3. How to connect to MyHarvia app

1. After downloading the MyHarvia app, follow the instructions provided in the mobile application*.

2. Create and register a new MyHarvia-account and accept the necessary terms. You will receive a PIN
code on your email-address (Please also check your SPAM folder).

After successful Login, add your Sauna by choosing the device "Fenix".

Start pairing at the control panel and the mobile app.

5.  Confirm the Bluetooth pairing request and have your WiFi password ready.

m~w

*Attention! Due to local restrictions, MyHarvia app cannot be downloaded in all countries.

8.2. How to use the sauna heater

WARNING! Always ensure that no objects are on or within the safety distance zone of
the sauna heater before switching it on or activating the remote operation.

It is essential to check that the heater has turned off after the on-time has elapsed or
the heater has been switched off manually.

e The sauna heater and the stones produce odours during the first use, the removal of which requires
good ventilation in the sauna room.

e |f the sauna heater is of the right power for the sauna room, a properly heat-insulated sauna room
heats up to operating temperature in about an hour. The sauna heater stones usually heat up in the
same amount of time as the sauna room.
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8.2.1. Heater on

Start the heater by pressing the heater /0 button on the control panel.

¢ When the desired temperature has been reached in the sauna room, the heating elements are au-
tomatically turned off. To maintain the desired temperature, the heater will automatically turn the
heating elements on and off in periods.

8.2.2. Heater off

The heater turns off and switches to standby-mode when
e the I/0 button is pressed

e the on-time runs out

e an error occurs > 10. Troubleshooting

8.3. Remote use

WARNING! - Fire hazard. Always ensure that no objects are on or within the safety
distance zone of the sauna heater before switching it on or activating the remote op-
eration.

According to the product standard IEC/EN 60335 -2-53 regulating electrical sauna
heaters, a control panel can be used to remotely control the heater once the heater or
sauna room door is equipped with a safety device (a door sensor or a safety switch).

e On/Off remote switch. To remotely control the heater’s power input, the heater can be equipped
with an on/off remote switch (e.g. building automation).

e Preset time. If the heater is on preset delay time, it cannot be controlled with a remote switch. After
the preset delay has passed and the heater is turned on, it can be turned off with a remote switch.

e Rest period (6h). In remote use, rest period prevents heater from running within six hours of being
turned off. It is a safety feature to prevent overheating or damage. The heater can be remotely started
after the rest period has elapsed. Verify local requirements.

8.3.1. Safety switch

e This appliance is equipped with an integrated safety switch.

e Safety switch prevents heating if an object, such as a towel, is placed on top of the appliance and
may pose a fire hazard.

e A safety device is required for remote use.
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8.4. Throwing water

A\

Do not use a ladle with a capacity of more than 0.2 litres. If too much water is thrown
or poured onto the sauna heater at once, it can splash over the bathers as it boils hot.

A To avoid the risk of burns, do not throw water on the sauna heater when anyone is near
it.

e The air in the sauna dries out when the sauna is heated. It is therefore necessary to increase the
humidity by throwing water on the sauna heater stones.
e Everyone experiences the effects of heat and humidity in their own way - experiment to find the right

temperature and humidity for you.

e Aim to throw water only on the sauna heater stones

8.4.1. Water-quality requirements

e The water used in the sauna should meet the quality requirements for domestic water > Table 1.

Water-quality requirements.

e Only fragrances intended for sauna water may be used. Follow the instructions provided with the

fragrance.

Properties of water Effects Recommendation

Organic impurity Colour, taste, precipitates <12 ma/l

Iron content Colour, smell, taste, precip- | <0,2 mg/l
itates

Manganese content (Mn) Colour, smell, taste, precip- | <0,10 mg/|
itates

Water hardness: the main ingredients are calci- | Precipitates Ca: <100 mg/l

um (Ca) and magnesium (Mg) Mg: <100 mg/l

Chloridic water Corrosion Cl: <100 mg/t

Chlorinated water Health risk Use prohibited

Sea water Rapid corrosion Use prohibited

Arsenic and radon concentrations Health risk Use prohibited

Table 1. Water-quality requirements
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9. REGULAR UPKEEP AND MAINTENANCE

Sauna heater

e Wipe the sauna heater from time to time with a damp cloth to remove dust and dirt. Use mild deter-
gents if necessary. Do not use running water when cleaning.

e Before starting cleaning, make sure that the device has cooled down completely.

Sauna heater stones

¢ Due to intense thermal cycling, the sauna heater stones will gradually deteriorate and crumble during
use. Replace the stones at least once a year, or more often if the sauna is used very frequently.

e At the same time, remove any accumulated stone debris and replace any broken stones. This will en-
sure that the sauna heater's steaming properties are maintained and there is no risk of overheating.

e (Check occasionally whether the stone level has become lower. Make sure that the heating elements
do not become visible over time. The stone level is likely to become lower in about two months after
the stones have been placed.

Control panel
m e The device is maintenance-free. Clean the product with a slightly damp, soft cloth. Use only water
or mild cleaning agents, never solvents or corrosive chemicals. Cloths that are too rough can cause
scratches.
e Update takes place automatically when the device is connected to the WiFi.

10. TROUBLESHOOTING

All maintenance operations requiring special skills must be carried out by a trained
professional.

Description Cause / rectification

é Q Q' >>? Errors and warnings will show at the display. Once the
= . o\ fault has been rectified, press OK or Delete to continue.
If the error occurs again, please contact your supplier or

use the link to the Frequently Asked Questions (FAQ).
[ElgizmE]

Cannot connect to WiFi e Make sure the WiFi network you're connecting to has
a strong signal. The network name cannot contain any
special characters.

WiFi connection is interrupted e The name of the WiFi network contains inadmissible
during setup characters.

Cannot connect to WiFi / e The WiFi module requires access to port 8883 (secure
WiFi connection terminates MQTT), which must be opened in the firewall. Additionally,
during setup there must be access for Network Time Protocol (NTP)

servers. Also check that other ports are not blocked,
especially 443, 8443 and 8883..
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WiFi is not connected after a
power failure

Switch the power supply to the sauna control unit off and
on.

FENIX control panel does not light
up

Switch on the main switch on the power unit or heater.
Check the data cable.

FENIX control panel switches off
during operation.

Check the installation conditions to see whether the
temperatures on the control panel or the power unit are
too high.

The sauna heater will not heat up

Check that the sauna heater’s fuses in the electrical panel
are intact.

Check that the sauna heater’s connection cable is plugged
in.

Check that the overheat protector has not tripped

The sauna room heats up slowly.
Water thrown onto the sauna heat-
er cools the stones quickly

Check that the sauna heater’s fuses in the electrical panel
are intact.

Check that all the heating elements glow when the sauna
heater is on.

Set the temperature higher

Check that the sauna heater power is not too low.

> 6.1. Select the right sauna heater

> 6.1.1. Sauna heater output

Check that the ventilation in the sauna room is correctly
arranged.

> 6.3. Ventilation in the sauna room

The sauna room heats up quickly,
but the stones do not have time to
warm up. Water thrown onto the
sauna heater does not evaporate,
but flows through the stone space

Check that the sauna heater power is not too high.

> 6.1. Select the right sauna heater

> 6.1.1. Sauna heater output

Check that the ventilation in the sauna room is correctly
arranged.

> 6.3. Ventilation in the sauna room

Panels or other material near the
sauna heater darken quickly

Make sure that the safety distance requirements are met.
> 7.1. Heater safety distances

Check the sauna stones. Too tightly piled stones, the
settling of stones with time or wrong stone type can
hinder the air flow through the heater, which may result
in overheating of surrounding materials.

> 7.8. Sauna stones.

Make sure that the heating elements are not visible
beyond the stones. If visible, restack the stones and make
sure that the heating elements are completely covered.

> 7.8. Sauna stones.

Note! It is normal for the wooden surfaces in the sauna
room to darken over time. Darkening may be accelerated

by

sunlight

sauna heater heat

protective materials for wall surfaces (protective materials
have poor heat resistance)

fine particles loosening from the sauna heater stones and
rising with air currents.
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The sauna heater produces an e See point

odour > 8.2. How to use the sauna heater

e A hot sauna heater may intensify odours mixed in the air,
but the sauna or the heater do not produce odours them-
selves. Examples: paints, glues, heating oil and spices.

The sauna heater produces noise e Occasional bangs are usually caused by stones that crack
in the heat.

e Thermal expansion of the sauna heater parts may cause
noise when the sauna heater heats up.

10.1. How to reset the overheat protector

& The reason for the trip must be determined before the reset button is pressed.

e The temperature sensor is equipped with an overheating protection that ensures the safety of the heater

and the sauna. If the temperature in the sensor’s environment rises too high, the overheat protector cuts
m off the heater power. Resetting the overheat protector is shown in > Figure 5. How to reset the overheat
protector

Figure 5. How to reset the overheat protector

11. SPARE PARTS

spareparts.harvia.com

DE

12. WARRANTY TERMS

www.harvia.com
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Sveikiname puikiai pasirinkus saunos krosnele!

,Harvia“ saunos krosnelé gerai ir ilgai veiks, jei bus naudojama ir prizidrima taip, kaip apradyta Sioje ins-
trukcijoje. PrieS montuodami arba naudodami saunos krosnele, perskaitykite visus nurodymus. Instrukcijg
iSsaugokite, kad galétuméte pasiskaityti jg ateityje. Jrengimo ir naudojimo instrukcijg rasite ir masy sve-

tainéje www.harvia.com.

ES atitikties deklaracija

,Harvia Finland Oy" parei$kia, kad gaminys atitinka:

e Zemos jtampos direktyva (LVD) 2014/35/ES

e Radijo jrangos direktyva (RED) 2014/53/ES

e Elektromagnetinio suderinamumo direktyva (EMC) 2014/30/ES
e Pavojingy medziagy apribojimo direktyva (RoHS) 2011/65/ES

Visa ES atitikties deklaracijos tekstg galima rasti adresu:

CONTENTS
1. SAUGOS INSTRUKCIJA

1.1. |spéjamieji ir informaciniai simboliai

1.2 Jrengimo sauga

1.3. Naudojimo ir pirtinimosi sauga

PRISTATOMA KOMPLEKTACIJA

JIRENGIMO PAVYZDYS

2.
3. NUMATYTOJI GAMINIO PASKIRTIS
4.
5.

MODELIO SPECIFIKACIJA

O 0 00 00 U~

5.1. Krosnelés specifikacijos

5.2. Valdymo pulto specifikacijos

5.3. Valdymo pulto specifikacijos

6. PRIES |RENGIMA

6.1. Tinkamos saunos krosnelés pasirinkimas

6.1.1 Saunos krosnelés galia

6.2. Saunos patalpos izoliacija, medziagos ir konstrukcija

6.3. Saunos patalpos védinimas

7. |RENGIMAS

7.1. Saugus krosnelés atstumai

7.2. Kaip sumontuoti sieninj laikiklj

7.3. Kaip sumontuoti valdymo pultg (IPX5)

N T N S N
0N O~ NSWRO



7.3.1. Valdymo pulto montavimas 19

7.4. Kaip sumontuoti temperaturos jutiklj 20
7.5. Kaip sumontuoti valdymo pultg 21
7.5.1. Valdymo pulto montavimas jleidZiant 22

7.5.2. Valdymo pulto montavimas ant pavirsiaus 23

7.6. Elektros jungtys 24
7.6.1. Elektrinés saunos krosnelés izoliacijos varza 24

7.6.2. Krosnelés elektros jungtys 25

7.6.3. Valdymo pulto elektros jungtys 26

7.7 Kaip pritvirtinti krosnele prie sieninio laikiklio 27
7.8. Saunos akmenys 27
7.8.1. Kaip sudéti saunos akmenis 28

7.9 Kaip jrengti saugos jtaisa 29
7.10. Kaip nustatyti gaminj 30
7.10.1. Nustatymo procesas 30
7.10.2. Nustatymai 31

8. NAUDOJIMO INSTRUKCIJA 32
8.1 ,Fenix” valdymo pulta 32
8.1.1. Veikimas 32

8.1.2. Meniu nustatymai 32

8.1.3. Kaip prisijungti prie programélés ,MyHarvia“ 33

8.2. Kaip naudoti saunos krosnele 33
8.2.1. Krosnelé jjungta 34

8.2.2. Krosnelé igjungta 34

8.3. Naudojimas nuotoliniu bidu 34
8.3.1. Apsauginis isjungiklis 34

8.4. Vandens pylimas ant akmeny 35
8.4.1. Reikalavimai vandens kokybei 35

9. REGULIARI PRIEZIURA 36
10. TRIKCIY SALINIMAS 36
10.1. Kaip i$ naujo nustatyti apsauga nuo perkaitimo 38
11. ATSARGINES DALYS 38
12. GARANTIJOS SALYGOS 38




1. SAUGOS INSTRUKCIJA

1.1. |[spéjamieji ir informaciniai simboliai

- Pries naudodami jrenginj atidZiai perskaitykite
jspéjimus ir nurodymus.

A SPEJIMASl Nepaisydami Sio jspéjimo, galite sunkiai susi-
Zeisti arba zuti.

A ATSARGIAI! Nepaisydami Sio jspéjimo, galite lengvai arba
sunkiai susizeisti.

® Neuzdengti!

Naudodamiesi jrenginiu saugokités karsty vandens gary.

1.2 Jrengimo sauga

e Sis gaminys skirtas jkaitinti saunos patalpg iki norimos temperatu-
ros, sukurti dregme pilant vandenj ant krosnelés akmeny ir valdyti
saunos funkcijas. Gaminio negalima naudoti jokiais kitais tikslais!

* [renginj prie elektros tinklo gali prijungti tik kvalifikuotas elektrikas
pagal gal|01anC|as taisykles. Uz jrenginio jrengima atsakingas as-
muo, pr|es perduodamas jrengimo darbus, turi pateikti naudotojui
pridétg jrengimo ir naudojimo instrukcijas bei surengti butinus mo-
kymus.

¢ Pries atlikdami technine priezidra visada atjunkite jrenginj nuo elek-
tros tinklo!

e Pries jrengima ir pradinj paleidima apZ|urek|te ar nera matomy
jrenginio paze|d|mq Nenaudokite pazeisto jrenginio.

¢ \isada laikykités jrenginio naudojimo instrukcijoje nurodyty verciy.
Jei nuo jy nukrypstama, kyla gaisro pavojus.

¢ Neprijunkite elektrinio sildytuvo maitinimo per liekamosios sroves
rele. Laikykités vietos reikalavimuy.

e Saunoje galima jrengti tik vieng elektrine krosnele, jei instrukcijose
nenurodyta kitaip.

e Jrenginys turi buti sumontuotas taip, kad atlikus montavimo darbus
jspejamieji tekstai baty lengvai jskaitomi.

¢ Saunos krosnelés ar jrenginio negalima montuoti sienos nisoje, ne-
bent instrukcijoje buty nurodyta kitaip.



Jei aplink krosnele jrengtas apsauginis tureklas, butina laikytis
krosnelés arba apsauginio turéklo montavimo instrukcijoje nurody-
ty saugiy atstumu.

Jrengdami ar naudodami jrenginio priedus, visada laikykités kiekvie-
no konkretaus priedo instrukcijy.

Uztikrinkite tinkama saunos patalpos ventiliacijg (oras turi pasikeisti
Sesis kartus per valanda).

Nesumontuokite tiekiamo oro ventiliacijos angos taip, kad oro srau-
tas vésinty Silumos jutiklj (zr. Silumos jutiklio jrengimo instrukcijg).
Jei pazeistas maitinimo kabelis, gamintojas, gamintojo techninés
priezilros atstovas arba kitas kvalifikuotas asmuo turi jj pakeisti,
kad baty iSvengta pavojaus.

Draudziama kaip saunos krosnelés prijungimo kabelj naudoti PVC
izoliuotg kabelj, nes jis néra atsparus Silumai.

Jrengdami saunos krosnele visada patikrinkite jungCiy dézutés
jungciy bikle. Rekomenduojame naudoti varztines jungtis. Venkite
spyruokliniy jungdiy!

Jei jrenginys naudojamas vieSoje saunoje be laikmacio, maitinimo
indikatoriaus lemputé turi bati patalpoje, i$ kurios jrenginys naudo-
jamas.

Montuodami ir pr|2|uredam| irenginj bei pridedami saunos akmenuy,
visada muavékite apsaugines pirstines.

Visiskai uzdenkite kaitintuvus akmenimis; Svytintis neuzdengtas
kaitintuvas gali sukelti gaisro pavojy!

Krosnelés akmeny talpykloje arba salia jos negalima déti tokiy daik-
ty ar prietaisy, kurie galéty pakeisti per krosnele praeinancio oro
kiekj ar krypt;.

1.3. Naudojimo ir pirtinimosi sauga

Sj jrenginj gali naudoti 8 mety ar vyresni vaikai ir asmenys, ku-
riy fiziniai, jutiminiai ar protiniai gebéjimai yra riboti arba kuriems
triksta patirties ir zmlq jeigu jie yra prizidrimi arba yra iSmokyti,
kaip saugiai naudotis jrenginiy, ir supranta su tuo susijusig rizika.
Draudziama vaikams zaisti su jrenginiu. Vaikams draudziama be
prieziGros jrenginj valyti ar atlikti bet kokius jrenginio priezitros
darbus.

Kai saunos krosnelé karsta, su ja elkités atsargiai. Saunos krosnelés
akmenys ir metalines dalys jkaista taip, kad gali nudeginti oda.
Prie$ jjungdami saunos krosnele visada patikrinkite, ar ant jos ar
Salia jos néera jokiy daikty.

Pirmus kelis kartus kaitindami saunos krosnele uztikrinkite tinkamg
ventiliacijg, nes saunos krosnele gali skleisti nemalony kvapa.




Ant saunos krosnelés negalima pilti per daug vandens vienu metu,
nes gali tyksti plikinanciai karsti purslai.

Nepilkite vandens ant saunos krosnelés, jei salia jos kas nors yra.
Nenaudokite didesnio nei 0,2 litro talpos kauso.

Nenaudokite jokio kito vandens, nei nurodyta saunos krosnelés ins-
trukcijoje.

Jei vanden] aromatizuojate saunos kvapais, naudokite tik saunos
vandeniui skirtus produktus ir laikykités ju naudojimo instrukcijy.
llgai banant karstoje saunoje pakyla kino temperattra. Tai gali bdti
pavojinga.

Pasirapinkite, kad vaikai buty atokiau nuo saunos krosnelés.
Nepalikite saunoje vieny vaiky, mazesnio mobilumo asmenuy, ligo-
niy ar nejgaliyjy.

Pasitarkite su gydytoju, ar neturite kokiy nors sveikatos sutrikimuy,
ribojanciy naudojimasi sauna.

Judédami saunoje bukite atsargus, nes plautai ir grindys gali bati
slidus.

Neikite j karStg saung badami paveikti alkoholio, vaisty, narkotiky ar
kity svaigiujy medziagy.

Nemiegokite jkaitintoje saunoje.

Juros klimatas ir kitokia dregmeé gali sukelti saunos krosnelés me-
taliniy pavirsiy korozija.

Dél gaisro pavojaus saunoje nedziovinkite skalbiniy. Elektros jrengi-
nius taip pat gali pazeisti didelé drégmeé.

Nejjunkite iS naujo suveikusios apsaugos nuo perkaitimo paspaus-
dami grjzties mygtuka, kol nenustatyta jos suveikimo priezastis. Jei
instrukcijoje nenurodyta kitaip, apsauga nuo perkaitimo gali dar
kartg jjungti tik kvalifikuotas techninés priezitros specialistas.
Pasibaigus saunos krosnelés veikimo laikui visada patikrinkite, ar ji
iSsijunge ir nustojo Sildyti.

IS saunos krosnelés krintancios karstos akmeny nuolauzos gali pa-
zeisti grindy danga ir sukelti gaisro pavoju.

VieSosiose pirtyse, kur saunos krosnelé naudojama be laikmacio
arba ilgiau, nei leidiia gamykloje nustatytas krosnelés arba valdymo
pulto laikmatis, ji turi buti nuolat prizidrima.

Prie$ saunos krosnele dar kartg jjungiant arba jjungiant jg nuo-
toliniu badu, visada reikia apziGréti saunos patalpg ir zong aplink
saunos krosnele.

Pries krosnele perjungiant j budéjimo rezima nuotoliniam jos valdy-
mui arba valdymui pagal nustatyta laiko grafika, visada reikia pati-
krinti saunos patalpg ir krosnelés aplinka.

Pagal elektra Sildomoms saunos krosneléms taikoma IEC/EN
60335-2-53 standartg saunos krosnelei valdyti ir reguliuoti gali-
ma naudoti valdymo pultus su nuotolinio paleidimo funkcija, jei ant



saunos krosnelés arba saunos dury yra jrengtas atitinkamas ap-
sauginis isjungimo mechanizmas (durys arba apsauginis jungiklis).

e Visus technines priezilros darbus, kuriems reikia specialiy jgtdziy,
turi atlikti iSmokytas specialistas.




2. PRISTATOMA KOMPLEKTACIJA
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1. Pirties krosnelé 5. Valdymo pultas + montavimo jranga
2. Apsauginis isjungiklis 6. Valdymo kabelis (5 m)
3. Sieninis laikiklis + montavimo jranga 7. Valdymo pultas
4. Temperataros jutiklis (125 °C) + kabelis (4 m) | 8. Jrengimo ir naudojimo instrukcija

3. NUMATYTOJI GAMINIO PASKIRTIS

JSPEJIMAS! Gaminj naudokite tik pagal Sias instrukcijas! Kitoks jo naudojimas laikomas
netinkamu naudojimu. Dél netinkamo naudojimo galima sugadinti gaminj, sukelti sun-

ky suZalojima arba mirtj

Sis gaminys skirtas:

e  jkaitinti saunos patalpa iki norimos temperattros

e sukurti drégme pilant vanden;j ant krosnelés akmeny
e valdyti saunos funkcijas

Gaminio negalima naudoti jokiais kitais tikslais!



4. |RENGIMO PAVYZDYS
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1. Pirties krosnelé 4. Valdymo pultas

2. Temperataros jutiklis (125 °C) 5. WiFi* marsrutizatorius

3. Valdymo pultas

5. MODELIO SPECIFIKACIJA
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1. Sieninis laikiklis 5. Tipo plokstelé
2. 1Sorinis korpusas 6. Pagrindinis jungiklis
3. Oro kanalas 7. Serijos numeris
4. Apsauginis isjungiklis




5.1. Krosnelés specifikacijos
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TECHNINIAI DUOMENYS
HSP604MFC HSP904MFC
Saunos krosnelés galia 6,0 kW 9,0 kW
Darbinés jtampos 400V 3 N~ 400V 3 N~
Daznis 50/ 60 Hz 50/ 60 Hz
Maitinimo kabelis 400V 3 N~ 5x1,5 mm? 5x 2,5 mm?2
Prijungimo kabelio tipas HO7RN-F arba lygiavertis HO7RN-F arba lygiavertis
Temperaturos jutiklio ribotuvas maks. 125 °C maks. 125 °C
Temperataros jutiklis, kabelis 4 x 0,25 mm2 (4m) 4 x 0,25 mm2 (4m)
Apsaugos klasé IPX4 IPX4
Laikymo temperatura 0-50°C 0-50°C

Saugus krosnelés atstumai

> 7.1. Saugus krosnelés atstumai

MATMENYS

HSP604MFC HSP904MFC
Aukstis (mm) 750 750
Plotis (mm) 385 385
Gylis (mm) 335 335
Masé (kg) 11,7 12,2
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SAUNOS PATALPA

HSP604MFC HSP904MFC
Patalpos taris (m3) 5-8 8-14
MaZiausias saunos aukstis (mm) 1900 1900
SAUNOS KROSNELES AKMENYS
Akmeny dydis @ (cm) 5-10
Akmeny kiekis (maks. kg) 60
Tinkamos akmens medziagos peridotitas, olivino diabazas, olivinas, vulkanitas.
Tinkamas akmens tipas skelto pavirsiaus akmenys

suapvalinti akmenys
PRIEDAI
Apsauginis turéklas HSP3M
Lasy padéklas 385x435 SAA00101
Jterpiamas flansas HSP1
Valdymo kabelis, 10 m SP315

5.2. Valdymo pulto specifikacijos

284 mm ) . 85 mm,

276 mm

TECHNINIAI DUOMENYS

Darbiné jtampa 400V / 415V 3 N~
Daznis 50/ 60 Hz

Maks. galia 11 (3 x 3,6) kW
Apsaugos klasé IPX5

Maks. saugiklis (400V /41 5V3 N~) |3x16A

11



Min. maitinimo laidas 5x1,5 mm?
Laikymo temperatira 0..+50°C
Aplinkos temperatira 10 ... +70 °C
MATMENYS

Aukstis 276

Plotis 284

Gylis 85

Svoris 1,8 kg

MONTAVIMAS > 7.3.1. Valdymo pulto montavimas

Minimalls gaminio vietos reikalavimai

300 x 350 mm?2

Montavimo tipas

Ant sienos > 7.3.1. Valdymo pulto montavimas

Jrengimas saunoje

taip

Montavimo pavirsiaus temperatira

maks. 70 °C

Jrengimo saunoje aukstis

maks. 400 mm

Atstumas iki saunos krosnelés saunoje

ne maziau kaip 2000 mm

Temperaturos diapazono nustatymas

40 ... +110 °C

Krosnelés jutiklio tipas

WX248M / SP248M (125 °C)

Suolo jutiklio tipas

Pasirinktinai

Maks. jutiklio kabelio ilgis

10 m

Jutiklio matmenys

51 x 73 x 27 mm

Valdymo kabelis prie valdymo pulto

5 m SP311
Sviesa (230 VAC 1 N) max. 100 W
Ventiliatorius (230 VAC 1 N) max. 100 W

12




5.3. Valdymo pulto specifikacijos

) 94 mm ) 20 mm
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JRENGIMO DUOMENYS

Pavadinimas

LFenix“ valdymo pultas

Aplinkos temperatira

nuo -10 iki+75 °C

Oro drégnis

ne daugiau kaip 99 RH

Apsaugos klasé

IPX4

Veikimo jtampa

12-24 V nuolatiné srové, ne daugiau kaip 3 W

Energijos suvartojimas

apie 600 mW

Jungiamasis kabelis RJ10, 4 poliai
Jungtis: +12 VDC, GND, RS485A+B

ne daugiau kaip 10 m

»WIiFi“ tinklas

2,4 GHz (802,11 b/g/n)

Greitis [MBps]

zemyn 0,6, aukstyn 0,2

Prievadai (turi bati atviri)

8883, 443, 8443

MATMENYS

Aukstis 131 mm
Plotis 94 mm

Gylis 20 mm
Svoris 204 g
MONTAVIMAS

I1$pjovimo matmenys 84 x118 x 15

Montavimo tipas

montuojamas jleidZiant, montuojamas ant pavirsiaus

Jrengimas saunoje

tik jleistinis

Jrengimo saunoje aukstis

maks. 1200 mm (skydo temperattra maks. 75 °C)

Atstumas iki saunos krosnelés
saunoje

ne maziau kaip 1000 mm
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6. PRIES |RENGIMA

6.1. Tinkamos saunos krosnelés pasirinkimas

AtidZiai pasirinkite saunos krosnelés modelj. Nepakankamai galingas saunos krosneles reikia kaitinti

ilgiau ir aukstesnéje temperatdroje, dél to ilgainiui sutrumpéja ju naudojimo laikas.

e Pasirinkite tokig saunos krosnele, kurios galia tinka jasy saunos patalpai. Kiekvieno saunos krosnelés
modelio patalpos dydzio intervalai nurodyti svetainéje > 5.1. Krosnelés specifikacijos. Informacija apie
medziagy ir izoliacijos jtaka reikiamai saunos krosnelés galiai zr. > 6.1.1 Saunos krosnelés galia.

e Jei reikia pagalbos renkantis saunos krosnele, kreipkités j pardaveja, gamyklos atstova arba apsilan-
kykite misy svetainéje (www.harvia.com).

6.1.1 Saunos krosnelés galia

Nuo saunos tdrio ir konstrukcijos priklauso, kokia turi bati krosnelés galia. Galios poreikis padidéja, jei

saunoje yra langy arba Siluma kaupianciy pavirsiy, pvz., plytiniy, betoniniy, arba masyviy rastuy.

e Kai sienos ir lubos apkaltos plokStémis, o uz ju yra pakankama izoliacija, saunos krosnelés galia nu-
statoma pagal saunos tarj.

¢ Neizoliuoti sieny pavirsiai (plyty, stiklo blokeliy, stiklo, betono, plyteliy ir kt.) padidina saunos krosnelés
galios poreikj. Kiekvienam neizoliuotos sienos kvadratiniam metrui prie saunos tdrio pridékite po 1,2
m3. Pavyzdziui, 10 m3 saunos patalpai su stiklinémis durimis reikalinga mazdaug tokia galia kaip 12
m3 saunos patalpai.

e Jei saunos sienos yra rastinés, saunos tarj padauginkite i$ 1,5. > 5.1. Krosnelés specifikacijos

6.2. Saunos patalpos izoliacija, medziagos ir konstrukcija

PASTABA. Pasitarkite su prieSgaisrinémis institucijomis, kurias ugniasienés dalis galima izoliuoti.
Naudojami dumtraukiai neturi buti izoliuoti.

PASTABA. Lengva tiesiai ant sienos ar luby pavirsiaus jrengta apsauga gali kelti gaisro pavojy.
PASTABA. Ant saunos grindy patekes vanduo turi buti nukreiptas j grindy Sulinélj.

A. 50-100 mm storio izoliaciné vata. Saunos patalpa turi bati kruopsciai izoliuota, kad saunos krosne-
lés naudojama galia bty pakankamai maza.

B. Dréegmeés barjeras, pvz., aliuminio popierius. Blizgancioji popieriaus pusé turi blti nukreipta j saunos
vidy. Sidles sandariai uzklijuokite aliuminio juosta.

C. Tarp drégmes barjero ir plokstés turi bti paliktas mazdaug 10 mm ventiliacijos tarpas (rekomen-
duojama).

D. Turi bati naudojamos lengvos 12-16 mm storio plokstés. Pries pradédami tvirtinti plokstes,
patikrinkite jrenginiy elektros laidy prijungima ir saunos krosnelei bei plautams reikalingus sieny
sutvirtinimus.

E. Tarp sieny ir luby ploksciy turi bati paliktas mazdaug 3 mm
ventiliacijos tarpas.

F. Saunos aukstis paprastai yra 2100-2300 mm. Maziausias
aukstis priklauso nuo saunos krosnelés. Atstumas tarp virsuti-
nio plauto ir luby neturi virsyti 1200 mm.

G. Naudokite keramines grindy dangas ir tamsias jungiamasias
medziagas. Nuo akmeny atsipalaidavusios dalelés ir saunos
vandenyje esantys tersalai jautresne grindy dangg gali sutepti
ir (arba) pazeisti.

6.3. Saunos patalpos védinimas
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Oras saunos patalpoje turi pasikeisti $esis kartus per valanda.

Mechaniné ventiliacija: Tiekiamo oro ventiliacijos anga turi biti virsutingje pirties dalyje, kad netrik-
dyty temperaturos jutiklio funkcijos. > 7.4. Kaip sumontuoti temperattros jutiklj

Sléginé ventiliacija: Tiekiamo oro ventiliacijos angg reikia jrengti po pirties krosnele arba 3alia jos.
Tiekiamo oro ventiliacijos angos skersmuo turi bati nuo 50 mm iki 200 mm.

IStraukiamo oro ventiliacijos anga: IStraukiamo oro ventiliacijos angg jrenkite kuo toliau nuo saunos
krosnelés ir kuo arciau grindy. IStraukiamo oro ventiliacijos angos skersmuo turi bati dvigubai dides-
nis uz paduodamo oro ventiliacijos angos skersmen;.

Galima naudoti isleidimo voZtuvg (uzdaromas Sildymo ir pirtinimosi metu). Sauna taip pat galima
iSdziovinti po pirtinimosi paliekant atviras saunos duris.

Jei iStraukiamo oro ventiliacijos anga yra prausyklos puséje, saunos dury slenkstis turi biti ne ma-
Zesnis kaip 100 mm. Privaloma mechaniné istraukiamoji ventiliacija.
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7. IRENGIMAS

7.1. Saugiis krosnelés atstumai

A JSPEJIMAS! Gaisro pavojus. Visada laikykités instrukcijoje nurodyty verciy.

e Jrenginys turi bati sumontuotas taip, kad atlikus montavimo darbus jspéjamieji tekstai bty lengvai
jskaitomi.

e Jei aplink krosnele jrengtas apsauginis turéklas, batina laikytis krosnelés arba apsauginio turéklo
montavimo instrukcijoje nurodyty saugiy atstumuy.

B
A A
I I I I A
I I I I | |
| 1 | | | |
B | N
s C
I I { I o
I 1 U : oo )
[ 0
o
Y (]
poreco o
H e a2eo
! i%”
1 Y
= ____________. .
I 1 F ; 1
D ‘ E ‘
A (min. mm) | B (min. mm) | C (min. mm) | D (min. mm) | E (min. mm) | F (mm)
HSP604MFC 60 900 1900 505 395 100-300
HSP904MFC 80 900 1900 545 415 100-300

1 pav. Saugds krosnelés atstumai
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7.2. Kaip sumontuoti sieninj laikiklj
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A (min. mm)

HSP604MFC min. 177 mm
HSP904MFC min. 197 mm
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7.3. Kaip sumontuoti valdymo pulta (IPX5)

IPX5 valdymo pultas gali bdti montuojamas jvairiose aplinkose, atsizvelgiant j toliau nurodytas vietos
salygas.

A. Jrengimas saunos patalpoje

e Laikykités nurodymu, pateikty skyriuje > 5.2. Valdymo pulto specifikacijos

e Pasirinkite kuo vésesne ir sausesne vieta.

e Laikykités visy minimalaus ir maksimalaus atstumo reikalavimuy.

e Saugiai pritvirtinkite valdymo pulta prie sienos. > 7.3.1. Valdymo pulto montavimas

min. 12000 mm A

'
————

'

|

max.
400 mm

B. Jrengimas sausoje vietoje uZ saunos patalpos riby
e Laikykités nurodymu, pateikty skyriuje > 5.2. Valdymo pulto specifikacijos
e Saugiai pritvirtinkite valdymo pulta prie sienos. > 7.3.1. Valdymo pulto montavimas

. Jrengimas lauke
e  Laikykités nurodymu, pateikty skyriuje > 5.2. Valdymo pulto specifikacijos
e Valdymo pulto negalima montuoti lauke be apsauginio gaubto.
e Venkite didelio 3alCio ir tiesioginiy saulés spinduliy.
e Jei yra mechaniniy pazeidimy rizika, prietaisas turi bati nuo jy apsaugotas.
e Saugiai pritvirtinkite valdymo pulta prie sienos. > 7.3.1. Valdymo pulto montavimas

18



7.3.1. Valdymo pulto montavimas

ATSARGIAI! Prietaisas gali buti sugadintas. Nejmontuokite maitinimo pulto j siena, nes
dél to gali pernelyg jkaisti ir bati paZeisti jo vidiniai komponentai.

ATSARGIAI! Prietaisas gali buti sugadintas. Kabeliy rieboksliai neturi bati nukreipti j
virsy! Baige prijungimo darbus, priverzkite kabeliy rieboksliy varztus, kad buaty uzti-
krintas sandarumas.

Ky
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7.4. Kaip sumontuoti temperatiiros jutiklj

> B b

sauguma.

jutiklj.

Temperatiros jutiklis turi apsauga nuo perkaitimo, kuri uztikrina krosnelés ir saunos

Temperatiros jutiklis visada turi buati sumontuotas nurodytoje vietoje. Jei nesilaikoma
minimalaus atstumo iki tiekiamo oro ventiliacijos angos, reikia keisti vedinimo sistema!

Nesumontuokite tiekiamo oro ventiliacijos angos taip, kad oro srautas vésinty Silumos

A (mm)

t A HSP604MFC

50

@ HSP904MFC

100

2 pav. Minimalds saugus atstumai iki temperaturos jutiklio

min. 2000 mm

360°)}

min. 500 mm

SASP0105
Oro tiekimo difuzorius
(pasirinktinai)

3 pav. Maziausias atstumas nuo tiekiamo oro ventiliacijos angos iki temperatdros jutiklio
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7.5. Kaip sumontuoti valdymo pulta

A JSPEJIMAS! Galima nudegti. Laikykités montavimo salygy, ypa¢ montuodami patioje
saunoje. Netinkamai padétas valdymo skydelis gali labai jkaisti ir palietus jj galima
nudegti!

JSPEJIMAS! Jrenginys gali bati sugadintas. Valdymo skydelio darbus galima atlikti tik
naudojant jprastg atsuktuva. Nenaudokite elektrinio atsuktuvo.

DEMESIO! TrikdZiai gali pabloginti signalo perdavima. Valdymo kabelis turi buti nutiestas
atskirai nuo kity tinklo ir valdymo kabeliy.

o Laikykités nurodymuy, pateikty skyriuje > 5.3. Valdymo pulto specifikacijos

e Fenix” valdymo skydelis yra atsparus purslams, todél jj galima montuoti tiek iSoréje, tiek pacioje
saunoje. Nejrenkite skydelio lauke be jokio dangcio.

e Naudojant kabeliy vamzdelius sieny konstrukcijose, kabelj galima nutiesti pasléptai iki valdymo pulto

montavimo vietos, ne didesniu kaip 10 metry atstumu nuo maitinimo bloko.

Uztikrinkite, kad skydelio temperatlra niekada nepakilty auksciau nei 75 °C.

Saugiai pritvirtinkite valdymo pultg prie sienos > 7.5.1. Valdymo pulto montavimas jleidziant, > 7.5.2.

Valdymo pulto montavimas ant pavirsiaus

max.
75°C
_ ‘ 3. .
Ai -
v
A (maks. mm) B (min. mm)

HSP604MFC 1200 (skydo temperatdra maks. 75 °C) | 500 *)
HSP904MFC 1200 (skydo temperatira maks. 75 °C) | 1000

*) MazZoje saunoje, kurioje yra < 7 kW krosnelé, valdymo pultg galima jrengti 500 mm atstumu nuo
krosneleés.

4 pav. Valdymo pulto saugos atstumai
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7.5.1. Valdymo pulto montavimas jleidziant

max. 35 mm max. 40 mm

] poo--oooo oo 1.
1

1

. 1
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7.5.2. Valdymo pulto montavimas ant pavirSiaus
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7.6. Elektros jungtys

Saunos Sildytuva prie elektros tinklo gali prijungti tik kvalifikuotas elektrikas pagal
galiojancias taisykles.

Saunos krosnelé i$ dalies stacionariai prijungiama prie jungciy déZutés, esancios ant saunos sienos.
Jungdiy dézuté turi bati atspari purslams ir turi bati ne auksciau kaip 500 mm virs grindy.
Jungiamasis kabelis turi bati guminis HO7RN-F tipo arba lygiavertis. PASTABA DraudZiama kaip
saunos krosnelés prijungimo kabelj naudoti PVC izoliuota kabelj, nes jis néra atsparus $i-
lumai.

Jei prijungimo arba elektros instaliacijos kabeliai yra saunoje arba saunos sienose daugiau kaip 1000
mm aukstyje virs grindy, su apkrova jie turi biti atsparls ne mazesnei kaip 170 °C temperatirai
(pvz., kabeliai su silikoniniu apvalkalu). Elektros jranga, sumontuota auks¢iau nei 1000 mm vir$
saunos grindy, turi bati sertifikuota naudoti esant 125 °C aplinkos temperatdrai (paZzyméta T125).
Saunos patalpos apsvietima galima prijungti taip, kad jj baty galima valdyti i$ valdymo pulto. (Ne
daugiau kaip 100 W.)

max.

]TTL 500 mm

A.

Jungdiy dézuteé

B.

Jungties laidas

7.6.1. Elektrinés saunos krosnelés izoliacijos varza

& Neprijunkite elektrinio Sildytuvo maitinimo per liekamosios srovés rele.

Atliekant galutinj elektros instaliacijos patikrinima, matuojant pirties krosnelés izoliacijos varza, gali bati
nustatytas ,nuotékis“ dél j kaitintuvy izoliacine medziaga i$ oro jsigérusios dregmes (sandéliuojant ir (arba)
transportuojant). Drégmeé i$ kaitintuvy pasisalina po keliy kaitinimo cikly
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7.6.2. Krosnelés elektros jungtys
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7.6.3. Valdymo pulto elektros jungtys

Sildytuvo Saugiklis (mm?2)
@ o isvestis
(kW)
(230 V-) A Cc B HO7RN-F

0-6,9 3x10 5x15 5x15

Geltona <6,9-1 3x16 5x2,5 5x25
Raudona

|_i Balta <mn-17 3x25 5x6 5x25
Mélyna e @\

O f_? K1/ X23
Door / safety ;15 i O
Remote =16

%

230V IN~

/
max. 100 W 0 @

0o - F]A‘ ‘ ° o
iy L - v v
:\Q’—_ Qg N%Ji L1L2L3 N @ %
®0 0o oo0o0

]

]

I

| |

! ®

I
230V IN- 400V 3N- | [(ﬁ @ @ g
max. 100 W max. 11 kW !

I

I

| (3]

I

I

I

@
=<
<<
c<
z <+

—

|vestis max. 11 kW
1. Valdymo pultas 12. Drégmeés ir temperattros jutiklis (neprivaloma)
2. Valdymo kabelis 13. Apsaugos jtaisy kontaktai
3. éildytuvas e X14: nuotolinio jjungimo ir iSjungimo jungiklis
4. JungCiy dézuté e X15:N
5. Pagrindinis jungiklis e X16: saugos arba dury jungiklis
6. Apsvietimas (Pasirinktinai) 14. K1 = ST1 papildomo prietaiso valdymas (dau-
7. Ventiliatorius (Pasirinktinai) giausia — 100 W) (papildoma, naudoti batina su
8. Likutinés srovés jtaisas (RCD) saugikliu)
9. Elektroninés kortelés saugiklis (Létas) 15. K2=U=5T2
10. Relés isvesties saugiklis (Keraminis, létas) K1+W+U1+U2 = maks. 3680 W (L1)

11. Temperaturos jutiklis
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7.7 Kaip pritvirtinti krosnele prie sieninio laikiklio
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7.8. Saunos akmenys

Saunos krosnelés akmenys yra svarbus saunos krosnelés saugumui. Garantija galioja
tik tada, kai naudotojas yra atsakingas uz tinkama akmeny vietos prieZiara, atitinkan-
Cia specifikacijas ir instrukcijas.

[SPEJIMAS! Gaisro pavojus. Saunos krosnelés akmeny erdvéje ar Salia jos nedékite
jokiy daikty, galinCiy pakeisti per saunos krosnele praeinancio oro kiekj ar krypt;j.

JSPEJIMAS! Gaisro pavojus. Jei kaitintuvas neapsuptas akmenimis, jis gali pavojingai
jkaitinti medzZiagas, esancias net ir uZ saunos krosnelés saugaus atstumo. Jsitikinkite,
kad i$ uz akmeny nesimato kaitintuvy.

e Tinkami saunos akmenys > 5.1. Krosnelés specifikacijos

e Dekoratyvinius akmenis galima déti tik virsutiniame sluoksnyje. Dekoratyviniai akmenys turi bati iS-
déstyti laisvai, taip uztikrinant pakankama oro cirkuliacijg. Dekoratyvinius akmenis isdéliokite taip, kad
jie nesiliesty su kaitintuvais.

e (Garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél dekoratyviniy akmeny ar gamintojo nerekomen-
duoty pirties akmeny naudojimo.

e Pries dédami j krosnele akmenis, nuplaukite nuo jy susikaupusias dulkes.

e Ant krosnelés akmeny nemeskite.

e Akmenis sudékite taip, kad jie remtysi vienas j kitg, o ne visu svoriu remtysi j kaitinimo elementus.

e Kaitinimo elementus paremkite akmenimis, kad elementai stovéty vertikaliai tiesiai.

e Rekomenduojame saugoti keletg papildomy akmenuy, kad galétumeéte pakeistuméte sulGzusius arba
pridétumeéte, jei akmeny kaitrumas laikui bégant mazéty.
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7.8.1. Kaip sudéti saunos akmenis

|spéjimas. Dédami akmenis j saunos krosnele visada miavékite apsaugines pirstines.
Metaliniy daliy briaunos gali buti astrios, prie jy prisilietus galima jsipjauti.

1. Pradékite nuo didZiausiy akmeny, dédami juos apacioje ir Sonuose. Tai uztikrina tinkama ventiliacija
ir sudaro tvirta pagrinda akmeninei erdvei.

2. Pacius ploksciausius akmenis glaudziai priglauskite prie iSorinio korpuso, sudéliodami juos taip, kad
uz rémo nesimatyty kaitintuvy. Tankus akmeny sluoksnis neleidZia tiesioginiam spinduliuojanciam
karsCiui perkaitinti salia esanciy medziagy.

3. Laisvai idéliojus akmenis viduryje, oras lengvai cirkuliuos krosneléje ir gerai jkaitins pirtj bei pirties
akmenis.

4. Virg oro kanalo akmenis igdéliokite laisvai. Cia rekomenduojama naudoti apvalius akmenis. Laisvas
iSdéstymas ir apvalios formos uztikrina tinkama oro srautg per krosnele.

5. Pasirtpinkite, kad akmenys bty isdéstyti taip, kad negaléty iSkristi i$ krosnelés.

§0 0 0 0 _0 _o
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7.9 Kaip jrengti saugos jtaisg

JSPEJIMAS! Gaisro pavojus. Jsitikinkite, kad Sildytuvo akmenys neuZstoja saugos jtaiso
judéjimo Zemyn.

Sumontave saugos jtaisg, iShandykite jj spausdami zemyn. Tinkamai veikiantis jtaisas, kai paspaudzia-
mas ir vel atleidziamas, iSleidzia aiSky spragteléjimo garsa.

\J
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7.10. Kaip nustatyti gaminj

e Kaijrenginys prijungtas prie maitinimo Saltinio ir jjungtas pagrindinis saunos krosnelés jungiklis, val-
dymo pultas veikia budéjimo rezimu ir yra paruostas darbui. Vykdykite ekrane rodomus nurodymus.

* Jrenginys padés atlikti optimaly saunos nustatymo procesa.

e Susiejimas ir programinés jrangos atnaujinimas turi buti atliekamas tik tada, kai pulto aplinkos tem-
peratdra nevirsija 40 °C

7.10.1. Nustatymo procesas

1 Zingsnis
PradZia
Kaip nustatyti gaminj galutiniam naudotojui
Reikalingas ,WiFi“ rysys. Prietaisas nurodys, kaip atlikti nustatymo
procesa.
Bandymo prietaisai
Elektrikas gali iSbandyti gaminj.
Naudojami funkcionalumui be ,WiFi* rySio patikrinti ir jdiegtiems jren-
giniams konfigruoti. Skirta elektrikams, kurie neatliks viso nustaty-
mo. Atlikus bandyma, prietaisas grjZta j nustatymo ekrana.
ISPEJIMAS! Gaisro pavojus. Pries jjungdami saunos krosnele,
visada jsitikinkite, kad ant jos ar saugiu atstumu nuo jos néra
jokiy daikty.
2 Zingsnis

Nustatymas telefonu (rekomenduojama)
Atlikite tolesnius nustatymus programeéléje ,MyHarvia“*
> 8.1.3. Kaip prisijungti prie programélés ,MyHarvia“

Atsisiyskite programele i5 programéliy parduotuves. Taip pat galite
naudoti ,Fenix” diegimo metu rodoma QR kodg, kad gautumete
tiesiogine nuorodg j programéle.

* Démesio! Dél vietiniy apribojimy programéle ,MyHarvia“ galima
atsisiysti ne visose 3alyse.

Nustatymas rankiniu budu

Jei norite naudoti valdymo pultg be programeélés. Atlikite kitus
nustatymus valdymo pulte: Laikas - data - temperatiros matavimo
vienetas - krosnelés modelis - saugos jtaisas - papildomi jtaisai

Kad galétumeéte naudotis naujausiais patobulinimais ir saugumo
atnaujinimais, rekomenduojame bent kartg per ketvirtj uZmegzti
JWIFI rys).
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3 Zingsnis

Nustatymo pabaiga

baigus nustatyma, vedlys nurodys, kaip paleisti jrengin;.

Funkcijos ir i$ anksto nustatyti profiliai (Svelnus - jaukus - karstas) yra
paaiskinti, juos véliau galima koreguoti.

7.10.2. Nustatymai

Nustatymai Parinktys Pastaba.

Temperataros diapazono 30-110 °C rekomenduojama 50-90 °C
nustatymas

Rggull.uo!amas kaitinimo 2-6,12,18, 24 h rekomenduojama 2 val.

laiko limitas

Regulluo;ama's iS anksto 0-24 h

nustatytas laikas

Saugos jtaisas Dury jutiklis Siame prietaise yra integruotas

Apsauginis isjungiklis ’5/

apsauginis isjungiklis.
Nuotoliniam naudojimui reikalingas
saugos jtaisas.

Néra saugos jtaisy

Nuotolinis naudojimas iSjungtas

Sviesa

taip
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8. NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

8.1 ,,Fenix* valdymo pultas

LFenix WiFi“ jutiklinio ekrano valdymo skydelis sukurtas patogiam naudojimuisi sauna. Yra i$ anksto
nustatyti profiliai, kurie padeda lengvai ir patogiai valdyti sauna.

LFenix WiFi* jutiklinio ekrano valdymo skydelj galima sujungti su programele ,MyHarvia“. Pavyzdziui,
naudodami programéle i$ bet kur ir bet kada galite matyti saunos krosnelés blseng, saunos tempe-
raturg ir likusj kaitinimo laika.

Kad galétuméte naudotis ,MyHarvia“ programéle, reikia patikimo WLAN rySio.

Jrenginys turi bati prijungtas prie ,Wi-Fi“, kad jame visada buty naujausia programinés jrangos ver-
sija. Taip uztikrinamas optimalus nasumas ir sklandus darbas be trikdziy.

Jei prietaisas naudojamas be nuolatinio ,Wi-Fi* rysio, rekomenduojame bent karta per ketvirtj at-
naujinti programine jranga, kad galétumete naudotis naujausiais patobulinimais ir saugumo atnau-
jinimais.

8.1.1. Veikimas

10. Laikmacio funkcijos

o o N oW N

Spustelekite mygtukus, kad suzinotumeéte jy funkcijas.

Paliete norima funkcija, pateksite j atitinkama nustatymo sritj

Atkreipkite démesj! lliustracija yra tik simbolinis paveikslélis - priklausomai nuo jrenginio ir
prijungto valdymo pulto rezimo, matomos ne visos funkcijos

Meniu

Laikas

Dabartiné drégme (jutiklio verté)

Dabartiné temperatara (jutiklio verté)
Kaitinimo laiko blsena

Pasirinkta temperatra (tiksliné verte)
Pasirinkta drégme (tiksliné verté)
Pulsuojantis Ziedas rodo, kad krosnelé jjungta

Sviesa — jjungta / i§jungta

T TT 99

11. Jjungta / i$jungta

7

8.1.2. Meniu nustatymai

Ekrano uZraktas Ekrano uzraktg galima sukonfigtruoti (PIN)

ATKREIPKITE DEMES)! Jei tris kartus jvestas neteisingas
PIN kodas, pries bandydami dar karta, turite palaukti vieng
minute.

Valdymo pulto nustatymai e WIFi" nustatymai, kalbos, vienetai

e  Ekrano nustatymai

e Data ir laikas

e Gamykliniy nustatymy atkdrimas
e Nustatymo vedlio palietimas
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Saunos nustatymai . Naudojimas nuotoliniu badu

. Atmintis elektros energijos tiekimo sutrikimams (jjungta
/ igjungta)
— Jjungta: sustabdZius / nutrikus elektros energijos tieki-
mui, valdymo pultas jsijungia automatiskai.
— ISjungta: sistema iSjungta dél sustabdymo. Norint siste-
ma paleisti i5 naujo, reikia paspausti jjungimo / isjungimo
mygtuka
Isitikinkite, kad stebite krosnele po iSsijungimo, jei
nustatymas yra ,Jjungta“. ATKREIPKITE DEMES[!
Pagal regionines taisykles gali buti neleidZiama nau-
doti nustatymo ,,Jjungta“.

e Sausinimo programa (jjungta / i$jungta)

. Papildomi nustatymai (maksimalus jjungimo laikas,
poilsio laikas ir t. t.)

Informacija Programinés jrangos versija, ,Wifi“ signalo stiprumas ir kt.

Statistika Informacija (bendras jjungimo laikas, bendras naudojimosi
sauna laikas, saunos seansai)

Prisijungti prie ,,MyHarvia* Pakartotinai prijungti jrenginj

Pakartoti paleidima Galite pakartoti / dar karta perziGréti paleidima

8.1.3. Kaip prisijungti prie programélés ,,MyHarvia“

1. Atsisiunte programéle ,MyHarvia“, vadovaukités joje pateiktais nurodymais*.

2. Sukurkite ir uzregistruokite naujg ,MyHarvia“ paskyrg ir sutikite su batinomis sglygomis. PIN koda
gausite j savo e. pasto adresg (patikrinkite ir Slamsto aplanka).

3. Seékmingai prisijunge pridékite savo saung pasirinkdami jrenginj ,,Fenix".

4. Pradékite susiejima valdymo pulte ir mobiliojoje programeléje.

5. Patvirtinkite ,Bluetooth” susiejimo uzklausa ir pasiruoskite ,WiFi* slaptazodj.

* Démesio! Dél vietiniy apribojimy programéle ,,MyHarvia“ galima atsisiysti ne visose Salyse.

8.2. Kaip naudoti saunos krosnele

JSPEJIMAS! Pries jjungdami saunos krosnele arba jjungdami nuotolinio valdymo funk-
/ i \ cija, visada jsitikinkite, kad ant jos ar saugiu atstumu nuo jos néra jokiy daikty.

Batina patikrinti, ar krosnelé iSsijungé pasibaigus jjungimo laikui, ar buvo iSjungta
rankiniu badu.

e Pirmga kartg naudojant saunos krosnele ir akmenis atsiranda kvapy, kuriems pasalinti saunos patalpg
reikia gerai iSvedinti.

e Jei saunos krosnelé yra saunos patalpai tinkamos galios, gerai izoliuota saunos patalpa iki reikiamos
temperatdros jkaista mazdaug per valandg. Saunos krosnelés akmenys paprastai jkaista per tg patj
laika kaip ir saunos patalpa.
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8.2.1. Krosnelé jjungta

éildytuva jjunkite paspausdami Sildytuvo jvesties / iSvesties mygtuka valdymo pulte.

e Kai saunos patalpoje pasiekiama norima temperatira, kaitintuvai automatiskai issijungia. Norint pa-
laikyti norima temperatdra, krosnelé automatiskai jjungia ir isjungia kaitintuvus tam tikrais laikotar-
piais.

8.2.2. Krosnelé iSjungta

Krosnelé iSsijungia ir persijungia j budéjimo rezima, kai
e paspaudziamas jvesties / iSvesties mygtukas

e haigiasi jjungimo laikas

e jvyksta klaida > 10. Trikciy Salinimas

8.3. Naudojimas nuotoliniu biidu

lSPEJIMAS! Gaisro pavojus. Pries jjungdami saunos krosnele arba jjungdami nuotolinio
valdymo funkcija, visada jsitikinkite, kad ant jos ar saugiu atstumu nuo jos néra jokiy
daikty.

Pagal gaminio standarta IEC/EN 60335 -2-53, reguliuojantj elektrines saunos krosne-

les, valdymo pultas gali buti naudojamas nuotoliniu badu valdyti krosnele, jei krosne-

lés ar saunos patalpos duryse yra jrengtas saugos jtaisas (dury jungiklis arba apsau-
ginis iSjungiklis).

¢ Jjungimo / i$jungimo nuotolinis jungiklis. Norint nuotoliniu badu valdyti Sildytuvo maitinimo jvada,
Sildytuve galima jrengti jjungimo / isjungimo nuotolinj jungiklj (pvz., pastaty automatika).

¢ IS anksto nustatytas laikas. Jei krosnelé yra jjungta i$ anksto nustatytu uzdelsimo laiku, jos nega-
lima valdyti nuotoliniu jungikliu. Pragjus nustatytam uZdelsimo laikui ir jungus krosnele, jg galima
iSjungti nuotoliniu jungikliu.

¢ Poilsio laiketarpis (6 val.). Naudojant nuotoliniu badu, poilsio laikotarpis neleidZia krosnelei veikti
Sesias valandas nuo isjungimo. Tai yra funkcija, apsauganti nuo perkaitimo ar sugadinimo. Pasibaigus
poilsio laikui, krosnele galima jjungti nuotoliniu badu. Laikykités vietos reikalavimuy.

8.3.1. Apsauginis iSjungiklis

e Siame prietaise yra integruotas apsauginis isjungiklis.

e Apsauginis isjungiklis apsaugo nuo kaitinimo, jei ant prietaiso virsaus padétas daiktas, pvz., ranksluos-
tis, kuris gali kelti gaisro pavojy.

¢ Nuotoliniam naudojimui reikalingas saugos jtaisas.
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8.4. Vandens pylimas ant akmeny

Nenaudokite didesnio nei 0,2 litro talpos kauso. Jei ant saunos krosnelés i$ karto uz-
/ i \ pilama per daug vandens, uZvires vanduo gali aptaskyti saunoje esancius Zmones.

Kad iSvengtuméte nudegimy pavojaus, nepilkite vandens ant saunos krosnelés, jei Sa-

lia jos kas nors yra.

e Kaitinant saung oras joje iSdziGsta. Todél reikia padidinti drégme ant saunos krosnies akmeny pilant

vanden;.

e Kiekvienas Zmogus savaip jaucia karscio ir drégmeés poveikj, todél eksperimentuokite ir raskite sau

tinkamiausia temperaturg ir drégme.

e Stenkites vanden; pilti tik ant saunos krosnelés akmenuy.

8.4.1. Reikalavimai vandens kokybei

e Saunoje naudojamas vanduo turi tenkinti buitinio vandens kokybeés reikalavimus > 1 lentelé. Reika-

lavimai vandens kokybeli.

e (Galima naudoti tik saunos vandeniui skirtas aromatines medziagas. Laikykités aromatiniy medziagy

naudojimo instrukcijy.

Vandens savybés Poveikis Rekomendacija

Organiniai tersalai Spalva, skonis, nuosedos <12 ma/l

Gelezies kiekis Spalva, kvapas, skonis, <0,2 mg/l
nuosedos

Mangano kiekis (Mn) Spalva, kvapas, skonis, <0,10 mg/l
nuosedos

Vandens kietumas: pagrindinés sudedamosios Nuosédos Ca: <100 mg/l

dalys yra kalcis (Ca) ir magnis (Mg) Mg: <100 mg/l

Chloridinis vanduo Korozija Cl: <100 mg/t

Chloruotas vanduo

Rizika sveikatai

Draudziama naudoti

Jaros vanduo

Greita korozija

Draudziama naudoti

Arseno ir radono koncentracija

Rizika sveikatai

Draudziama naudoti

1 lentelé. Reikalavimai vandens kokybei
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9. REGULIARI PRIEZIORA

Pirties krosnelé

e Kartais nuvalykite saunos krosnele drégna Sluoste, kad pasalintuméte dulkes ir neSvarumus. Jei reikia,
naudokite Svelnius ploviklius. Valydami nenaudokite tekancio vandens.

e Pries pradédami valyti jsitikinkite, kad jrenginys yra visiskai atvéses.

Saunos krosnelés akmenys

e Dél intensyvaus Siluminio ciklo saunos krosnelés akmenys naudojimo metu palaipsniui yra ir trupa.
Akmenis keiskite ne reciau kaip karta per metus arba dazniau, jei sauna naudojama labai daznai.

e Taip pat pasalinkite susikaupusias akmeny nuolauzas ir pakeiskite suskilusius akmenis. Taip bus uzti-
krinta, kad saunos krosnelés garinimo savybés isliks nepakitusios ir nekils perkaitimo pavojaus.

e Retkardiais patikrinkite, ar akmeny kaitrumo lygis iSliko nepakites. Jsitikinkite, kad kaitintuvy laikui
bégant nesimato. Tiketina, kad akmeny kaitrumo lygis sumazés mazdaug per du ménesius po ju
isdeéliojimo.

Valdymo pultas

e Prietaisui nereikia jokios techninés priezitros. Gaminj valykite Siek tiek drégna, minksta Sluoste. Nau-
dokite tik vandenj arba 3velnias valymo priemones, niekada nenaudokite tirpikliy ar ésdinanciy che-
miniy medziagy. Labai SiurksCios Sluostés gali subraizyti pavirsiy.

e Atnaujinimas atliekamas automatiskai, kai prietaisas prijungiamas prie ,Wi-Fi".

10. TRIKCIY SALINIMAS

Visus techninés prieZiuros darbus, kuriems reikia specialiy jgudzZiy, turi atlikti iSmoky-
tas specialistas.

Aprasymas Priezastis / itaisymas

é Q Q' >>? Ekrane bus rodomos klaidos ir jspéjimai. Kai gedimas bus
= N N\ pasalintas, spauskite OK arba ,Delete” ir teskite. Jei klaida
pasikartoja, kreipkités j tiekéjg arba naudodamiesi nuoro-

da perziGrékite dazniausiai uzduodamus klausimus (DUK).

OfEmD

Nepavyksta prisijungti prie ,,WiFi* Jsitikinkite, kad ,Wi-Fi“ tinklo, prie kurio jungiates, signalas

yra stiprus. Tinklo pavadinime negali buti jokiy specialiuju

simboliy.
Nustatymo metu ,,WiFi“ rysys e WIFi" tinklo pavadinime yra neleistiny simboliy.
nutraksta
Nepavyksta prisijungti prie ,,WiFi“ /| e  WiFi* moduliui reikalinga prieiga prie 8883 prievado
»WiFi“ rysys nutraksta (saugus MQTT), kuris turi bti atidarytas ugniasienéje.
nustatymo metu Be to, turi bati galimybé naudotis tinklo laiko protokolo

(NTP) serveriais. Taip pat patikrinkite, ar neuzblokuoti kiti
prievadai, ypac 443, 8443 ir 8883.
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»WiFi“ neprisijungia po maitinimo
sutrikimo

I$junkite ir jjunkite saunos valdymo pulto maitinima.

»Fenix* valdymo skydelis nejsi-
jungia

Jjunkite pagrindinj maitinimo bloko arba krosnelés jungiklj.
Patikrinkite valdymo kabelj.

»Fenix“ valdymo skydelis darbo
metu issijungia.

Patikrinkite jrengimo salygas, ar valdymo skydelio arba
maitinimo bloko temperatira néra per auksta.

Saunos krosnelé nejkaista.

Patikrinkite, ar néra suveike saunos krosnelés saugikliai
elektros skyde.

Patikrinkite, ar jjungtas saunos krosnelés maitinimo
kabelis.

Patikrinkite, ar néra suveikusi apsauga nuo perkaitimo

Saunos patalpa jkaista létai. Ant
saunos krosnelés pilamas vanduo
greitai atvésina akmenis.

Patikrinkite, ar néra suveike saunos krosnelés saugikliai
elektros skyde.

Patikrinkite, ar jjungus saunos krosnele kaitintuvai Svyti.
Nustatykite aukStesne temperatirg

Patikrinkite, ar saunos krosnelés galia néra per maza.

> 6.1. Tinkamos saunos krosnelés pasirinkimas

> 6.1.1 Saunos krosnelés galia

Patikrinkite, ar teisinga pirties patalpos ventiliacija.

> 6.3. Saunos patalpos védinimas

Saunos patalpa greitai jkaista,
taciau akmenys nespéja jkaisti. Ant
saunos krosnelés pilamas vanduo
neisgaruoja, o teka per akmenis.

Patikrinkite, ar saunos krosnelés galia néra per didelé.
> 6.1. Tinkamos saunos krosnelés pasirinkimas

> 6.1.1 Saunos krosnelés galia

Patikrinkite, ar teisinga pirties patalpos ventiliacija.

> 6.3. Saunos patalpos védinimas

Plokstés ar kitos Salia saunos kros-
nelés esancios medzZiagos greitai
patamséja.

Patikrinkite, ar tenkinami reikalavimai dél saugaus atstu-
mo. > 7.1. Saugus krosnelés atstumai

Patikrinkite saunos akmenis. Per tankiai sudéti akmenys,
ilgainiui nuséde akmenys arba netinkamos risies akme-
nys gali trukdyti teketi orui per krosnele, todél aplinkinés
medziagos gali perkaisti.

> 7.8. Saunos akmenys.

Jsitikinkite, kad i$ uz akmeny nesimato kaitintuvy. Jei jie
matosi, sudékite akmenis i$ naujo taip, kad kaitintuvai
bty visiskai uzdengti.

> 7.8. Saunos akmenys.

Atkreipkite démesj! Normalu, kad mediniai saunos pa-
vir§iai laikui bégant patamséja. Tamséjima gali pagrei-
tinti

saulés Sviesa;

pirties krosnelés Siluma;

sieny pavirsiy apsauginés medziagos (apsauginés medzia-
gos yra mazai atsparios karsciui);

nuo saunos krosnelés akmeny atsipalaiduojancios ir su oro
srovémis kylancios smulkios dalelés.

37




Zr. punkta

> 8.2. Kaip naudoti saunos krosnele

e  Karsta saunos krosnelé gali sustiprinti ore esancius
kvapus, taciau pati sauna ar krosnelé kvapy negeneruoja.
Pavyzdziai: dazai, Klijai, kaitinimo aliejus ir prieskoniai.

Saunos krosnelé skleidZia kvapa

Retkarciais pasitaikanciy garsy priezastis paprastai bina
karstyje suskylantys akmenys.
e Triukdma gali sukelti ir Siluminis saunos krosnelés daliy

Saunos krosnelé skleidZia triukSma

plétimasis saunos krosnelei kaistant.

10.1. Kaip i$ naujo nustatyti apsauga nuo perkaitimo

A Prie$ paspaudziant grjZties mygtuka reikia nustatyti suveikimo priezastj.

e Temperatdros jutiklis turi apsauga nuo perkaitimo, kuri uztikrina krosnelés ir saunos sauguma. Jei jutiklio
aplinkos temperatdra pakyla per aukstai, apsaugos nuo perkaitimo jtaisas isjungia Sildytuvo maitinima.
Apsaugos nuo perkaitimo nustatymas i5 naujo parodytas > 5 pav. Kaip iS naujo nustatyti apsaugq nuo
perkaitimo

A
(/

5 pav. Kaip i$ naujo nustatyti apsaugg nuo perkaitimo
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